Albius Tibullus

Sulpiciae elegidia II

1 inuisus natalis adest, qui rure molesto
et sine Cerintho tristis agendus erit.

dulcius urbe quid est? an uilla sit apta puellae
atque Arretino frigidus amnis agro?

5 iam, nimium Messalla mei studiose, quiescas; 

non tempestiuae saepe, propinque, uiae
hic animum | sensusque meos | abducta relinquo,

arbitrio quam uis non sinit esse meo.

Poznámky:

1/2 přívlastky k „DIĒS“: invīsus, a, um [adj. od invideō]; nātālis, e [adj. od nāscor]; trīstis, e
uspořádej: adest invīsus nātālis (diēs), quī agendus erit trīstis …

agendus erit – (nezapomeňte přeložit modálně!); pro překlad se hodí význam uvedený v OLD (Oxford Latin Dictionary) u hesla agō pod číslem 31a: „to spend, pass (time)“
3 tázací větu začněte zájmenem

4 pokračuj podobně jako ve 3. verši: atque (an sit) frīgidus amnis Arrētīnō agrō (aptus puellae)?
Arrētīnō agrō – ablativ místa; Arrētīnus, a, um arretijský (od Arrētium, iī, n. město v Etrurii, dnešní Arezzo)

5 uspořádej: iam quiēscās, Messalla, nimium studiōsē meī (gen.) (= nimium studiōsus meī)
quiēscō, ere, ēvī, ētum (srov. angl. quiescence, quiet)
Messalla, ae, m. = M. Val. Messalla Corvinus, státník, řečník a spisovatel za Augusta, přítel Ovidiův a Tibullův
studiōsus, a, um alicuius reī (gen.) [studium, studeō] dbalý, bedlivý něčeho; horlivý v něčem
6 tempestīvus, a, um [tempestās] včasný, v pravý čas; náležitý, vhodný, dobře načasovaný

via, ae, f. (OLD 4a)

propinquus, a, um blízký; zde: příbuzný (OLD 4); propinque (voc. sg., vnučka Sulpicie oslovuje Messallu; česky bychom řekli spíše „dědečku, dědo“, slovem „příbuzný“ asi svého dědu nikdy neoslovujeme)
uspořádej: propinque, (tuae) uiae nōn (sunt) saepe tempestīuae
7 hīc (adv.) [vlastně lokál od hic] zde, tu, na tomto místě

8 uspořádej: … relinquō (mluví o sobě: ego), quam uīs nōn sinit esse arbitriō meō (abl. způsobu)
arbitrium, iī, n. (OLD 7a)
� Psáno v elegickém distychu (střídá se hexametr + pentametr)





